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Annotanua. B cratee paccMaTpuBarOTCs  COCOOBI  aKTyaldW3aldd OIHOW U3
JIGFI/ITI/IMI/IPYIOHII/IX CTpaTCFI/Iﬁ — CTpaTeFI/II/I arleJisinmun K aBTopI/ITCTy — B QAHTJIOA3BIYHOM
MHTEPIIPETUPYIOLIEM JUCKYPCE HA MPUMEPE UHTEPIPETALUN NEPEBOJUYUKOM U KOMMEHTATOPOM
JIPEBHEMHIMKCKOTO TekcTa «bxaraBag-rurta». Ha ocHOBe aHain3a SMIMPUYECKOrO MaTepuaia
BBISIBJICHBI OOBEKTHI ameIUIAINHA, a TakK)Ke€ OCHOBHBIE CIOCOOBI aKTyaJW3alluh CTPaTeTruu
aneJUISIMd K aBTOPUTETY: MoJanm3aius, MeTadopusanus, aHaJOTusl, WCIOJIb30BaHNE
MpereAeHTHBIX ()eHOMEHOB.
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Abstract. The article explores some methods of actualizing one of the legitimation
strategies, namely, authorization, in the English language interpretative discourse. As an example
of such a discourse the interpretation of the ancient Indian text “Bhagavad-gita” suggested by the
translator and commentator is studied. The article features a number of categories used for
authorization in this discourse and outlines methods of actualizing the authorization strategy:
using modal operators and precedent names, metaphorization, analogy.

Keywords: linguistic interpretation, axiological strategies, values legitimation,
authorization, Bhagavad-gita.

Introduction (Beenenue)

CoBpeMeHHBIH MUP B €r0 MHOTOMEPHOCTH W JTUHAMHUYHOCTH IOPOXKIAeT
pa3HOOOpa3Hble KOMMYHHUKATUBHBIE  CpE€Ibl, COCTOSIIIME W3  MHOXECTBa
JUACKYPCUBHBIX TMPAKTHUK C NOPUCYIIMMH WM NPaBWIAMUA HWHTEPHPETALIHM.
PaccMoTpeHne pas3MYHBIX AUCKYPCUBHBIX TMPAKTUK HE TOJBKO C MO3UIUHU
CTaTUKU, HO U B JIMHAMUYECKOU TMEPCIIEKTUBE, SBISACTCA XAPaKTEPHOM YEPTOMU
COBPEMEHHBIX JTUCKYPCUBHBIX HCCIEIOBAHUN, MOCKOJbKY B3IV HAa PEATbHOCTH
A3bIKa U IUCKYpCa C MO3UIHUM SIUCTEMBI CTATUKU-IUHAMUKU «OTKPBIBAET MYTh K
“3/1eCh M ceuac” OCYIIECTBIAIONICHCS TUCKYPCUBHON EIOCTHOCTHY [/uHamuka
u cratuka..., 2021, c.5]. MexaHu3M S3bIKOBOM HMHTEPIIPETALIMU KaK SIBJICHUE,
3aHMMaroIee 0co00e MECTO B JIMHIBOKOTHUTHBHOM JIESITEIbHOCTH YeJIOBEKa, KakK
pa3 penpe3eHTUPYET TUHAMUYECKHAN aClEKT JUCKYPCUBHOM PEAIbHOCTH.

Discussion (Iuckyccus)

B coorBerctBum c Te3ucom B.UM. Kapacuka, HanOonbmuii noTeHIUaN
BApUMATUBHOM HWHTEPHNpPETAlMU 3aJI0)KEH HMEHHO B ObITMiHOM nuckypce. Cp.:
«B3zauMonoHuMaHnue B OBITUITHOM JUCKYpPCE €CTh Uji€all, a B OBITOBOM JUCKYpCE —
Hopma» [Kapacuk, 2016, c. 59]. Tak, Ha NPOTSKEHNH BCEW UCTOPHUM YEIIOBEUECTBA
JPEBHUE TEKCThI, NHOCKA3aTEJIbHBIC MPUTUH, PUITOCOPCKHUE TPY/IbI, TUCAHUS U T.II.
BBI3BIBAIM  3HAYUTEIBHBIH  MHTEpPEC  KaKk  OOBEKThI ~ OCMBICICHUA U
KOMMEHTHUpOBaHUs. TeM He MeHee, HEe TOJbKO KOMMEHTHUPOBAHUE, HO U TMEPEBOJI
MOI0OHBIX TEKCTOB HA JPYTOM SI3BIK MPEACTABISAETCS BO3MOKHBIM PaccMaTpUBATh
B pyclie S3BIKOBOM HHTEPIIPETAIlUH, TOCKOJIbKY MEPEBOTYMK 3aHOBO BOCCO3/AET
MIPE/ICTAaBIICHHBIE B TEKCTE 00pa3bl CPEACTBAMU JAPYTOTO SI3bIKA, YTO MOATBEPKIACT
M. Cunuponyny: «IEpeBOAUYMKUA <...> BBINOIHAIOT 33Jady HHTEpIpPETAlNN —
nepeaaTh pernpe3eHTaluu HOCUTENS MMOCPEICTBOM MPSIMOTO MepeBo/ia, napadpazon
CKaThIX M3JI0KCHUH M CHHTE3a, Jeias WX IMOHATHBIMH duTaTeao» [Sidiropoulou,
2013, p.97; mepeBon A.E.bazapoBoii]. B ocobGeHHOCTM 3TO Kacaercs
MEePEBOTYMKOB-UHTEPIPETATOPOB, JAJIEKO OTCTOSIIIMX BO BPEMEHHOM U
KyJbTYPHOM IUIaHE OT aBTOpa TEKCTa, KOTOPHIM HEOOXOAUMO MPEO0JIeBATh
«MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHYIO Pa3JeIEHHOCTh B pPEaJbHOM MHPE», TPUUYEM
3a4acTyr0 HE TOJIBKO i cels1, Ho u ayist yutarens [House, 2006, p. 343; nepeBon
A.E. Bazaposoii].

[TokazaTenbHBIM MPUMEPOM JIPEBHETO TEKCTA, MPEICTaBIAIONIETO MHTEPEC
JUTsI COBPEMEHHBIX TIEPEBOTYMKOB, SBIIACTCS IpeBHEUHIMCKas «bxaraBaa-rutay —
dunocodckas wacth smoca «MaxabOxaparay. OcoOblii WHTEpPEC B paMKax
WCCJIEIOBAHUSI TIEPEBOIOB U KOMMEHTAPHUEB JTAHHOTO KYJIBTYPHOTO apTedakTa Kak
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UHTEPIPETUPYIOLIEr0  JIUCKypca MPEICTaBISIIOT  CTpPaTeruu  JITUTUMAalUU
[IEHHOCTEH, B YaCTHOCTH, IIEHHOCTH YYEHHMUYECTBA, HaXoAsmIiercs B ¢doKyce
JaHHOTO wuccienoBanus. OAHOM M3 OCHOBHBIX CTPAaTeruyd JIETUTUMALWH,
o0o3naueHHeix T.Ban JluBenom [Leeuwen, 2008], saBusiercs cTpaTerus
aneusiui K aBTOPUTETY, KOTOpas IIUPOKO MPUMEHSETCA MNEPeBOAUYUKAMHU U
KOMMEHTAaTOpaMH JPEBHUX TEKCTOB.

Llenpi0 HACTOAILETO MCCIEIOBAHUS SIBISIETCS PACCMOTPEHHE CIIOCOOOB U
CPEACTB peaju3alli CTpaTeruu amneulsilid K aBTOPUTETY B aHIJIOS3BIYHOM
UHTEpHpeTupyronemM auckypce. K dYuciny OCHOBHBIX 3aJad HCCIEAOBAHUS
OoTHOCATCA: 1) BBIJIEJIEHNE OOBEKTOB aleJUISALNU; 2) OMMCAHUE S3bIKOBBIX CPEJICTB,
MOCPEACTBOM KOTOPBIX PEATU3YETCS CTPATETHS AllEJUISIIUU K aBTOPUTETY.

Teoperndeckyto 0a3y JaHHOTO MCCIEIOBAHUA COCTaBISIOT pabOTHl B
obnactu auckypca (B.3. lembsinkoB, B.U1. Kapacuk, E.C. KyOpsikoBa), s3bIKOBOM
MHTEPHPETALUN (H.H. bonasipes, AJL llapanaun), JACKYPCUBHOTO
KOHCTPYUPOBAHUS (H.H. Ka3zpiay0, C.H. IlnoTHuKOBa, Z. Kovecses),
texHonormzanuu  guckypca (C.H. IlnotHukoBa), cTpaTeruii JeruTUMalUU
(A.B. Koamoropoga, A.B. Kozaunna, M. KhosraviNik, T. Van Leeuwen), a Taxke
KoHUenTyanbHoi Metadopsl (k. Jlakodpd nu M. JxoHcon, Z. Kovecses).

OpnHa U3 OCHOBHBIX IMOCBUIOK JJISi HACTOSILIETO HUCCIEAOBAHUS 3aJ0’KEHA B
onpenenenun guckypca E.C. KyOpsikoBoi. CornacHo uccieaoBaTento, AUCKYPC
oTpeJieNsieTcsl Kak «Takasi (popMa MCIHOJIb30BaHUS SI3bIKa B peajbHOM (TEKYIIEM)
BPEMEHHM, KOTOpasi OTpPa)KaeT OIPEIEICHHbI TUI COUUAIBHOW aKTUBHOCTHU
YeJI0BeKa, CO3/1aeTCs B IEISIX KOHCTPYUPOBAHMS 0cO00r0o Mupa (Mim ero oopasa) ¢
MOMOIIBIO €r0 JIETATILHOTO SI3bIKOBOTO OINHCAHUS U SIBIAETCS B IIE€JIOM YacThbIO
MPOIIECCa KOMMYHUKAIIUU MEXY JIIOJbMU, XapaKTepU3yeMOTro, Kak U Kbl aKT
KOMMYHHKAIINHM, YYAaCTHUKAMHU KOMMYHUKAIUHU, YCIOBUSIMU €€ OCYIIECTBICHUS U,
KOHEYHO ke, ee nensimu» [KyOpskosa, 2004, c. 525]. VI3 manHOrO OmpeneneHus
CJIEIY€eT, YTO JUCKYPC COLIMAIICH U ABJISIETCS COLMAIBHBIM JEHCTBUEM, a TAKKE TO,
YTO pe3yJbTaTOM JIUCKYypCa SIBJISIETCSA KOHCTPYHUPOBAHHE «OCOOOT0 MHUpa». DTOT
«OCOOBI MHUp» HE SBISETCS TOYHBIM OTPAKEHUEM pEabHOCTU — B paMKax
JUCKypca peanbHOCTh KOHCTPYHUPYETCS ero y4aCTHUKAMHU. ITon
KOHCTPYUPOBAHUEM HCCJIEI0BATENSMUA MMOHUMAETCS BBIOOP CHOCOOOB SI3bIKOBOM
O00OBEKTUBAIIMM MEHTAJIBHBIX CTPYKTYpP, KOTOPBIM Bcerga BapuatuBeH [Kovecses,
2006]. HecoMHeHHO, BapuMaTUBHOCTH TMpPEXAE BCEro 3aBUCUT OT CyObeKTa
JTUCKypca — «OCOOBIM MHpP» KOHCTPYHPYETCS UM KaK «MHUP-CO-MHOI»
[[InotaukoBa, 2014, c.41]. B cBsa3u ¢ 3TUM MpUHOOpPETAET KPUTHUUYECKYIO
3HAYUMOCTbH SIBIICHUE SI3BIKOBOM MHTEPIIPETAIIMU: TO3HAHUE «HE MOXET ObITh
OeccyobekTHbIMY [Illapanmun, 2017, c. 10]. Pe3yabrar CTpyKTYypUpPOBaHHUS TOTO
WJIM MHOTO 3HAHUS U €r0 JUCKYPCUBHASI PENPE3CHTAIUS HETIOCPEICTBEHHO 3aBUCST
or cyobekta. H.H. bonasipeB B crathe «KOTHUTHUBHBIE NTOMHHAHTHI SI3BIKOBOM
WHTEpIIpETAllui» BBIACISIET JBA TUIAa KOTHUTHUBHBIX CXEM, aKTYaJU3UPYEMBIX B
npolecce S3bIKOBOM HMHTEpHpETalud — o00wue cxembl, XapaKTepU3YIOIIUe
WHTEpIIpeTaTopa Kak MpeCTaBUTEINs ONPEeAeIEHHON KYIbTYphI, COLIUYMA U T.II., U
yacmHuvle cxembl, B KOTOPBIX BBbIpaK€Ha CcHEHU(PUKA HHIUBUIYATbHBIX
KOHIENTyalbHbIX cucteM [bonapipes, 2019, c. 46]. Tak, B paMKax JUCKYPCUBHOTO
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KOHCTPYHUPOBAHUSI CYyOBEKTOM MOTYT BOCIPOHM3BOIUTHCSA KaK COIIMOKYJBTYpPHBIE,
TaK U UHAUBU1yaJIbHbIE IEHHOCTH.

Takke BaXHO TIOHMMATh, YTO TMOMHMO (paKkTOopa HHTEpHpeTaropa B
MpoIlecCe KOHCTPYUPOBAHMSI BAXKEH M (DAKTOP PELMIUEHTA, YTO B OCOOEHHOCTHU
BEpHO ISl MEpeBOoJia M KOMMEHTApUEB, MNPEAHA3HAYCHHBIX JJISI I[IUPOKOU
ayIUTOpUU, — B HEM 3aJ0KEH MMOTEHIMaN JJisi KOHCTUTYUpOBaHUs OOIlecTBa:
«JIUCKYpPC KOHCTUTYTHBEH IOTOMY, YTO Ojarojaps emy IMOIJACp>KUBAETCI U
BOCIIPOU3BOJUTCS COLIMAJIBHBIM CTaTyC-KBO, a TaKXe IO0TOMY, YTO JHUCKYpC
criocobctByeT ero Tpancopmarun» [KhosraviNik, 2015, p.54; mnepeBon
A.E. BazapoBoii]. Hurepmperatop cnocoGeH TpaHCPOPMUPOBATh IIEHHOCTHOE
BOCIPUATHE PEIUIUEHTOM TOTO WJIM WHOTO SIBJICHHS WU 00pasa — Hampumep,
oOpa3a yuyeHuka. Tak, B 3aaull MHTEPHPETATOpPA MOXKET BXOJUTH BCTPaWBaHHE
pEeIUIIMeHTa B COOCTBEHHYIO CHCTEMY IICHHOCTHBIX KOOPAMHAT, PEaTn3yeMoe
MOCPEACTBOM aKCHUOJIOTUYECKUX CTPATETUH.

B macrosmem uccnenoBaHuu B (oKyce HaydHOUW pedIECKCUM HAXOIUTCS
OlHA U3  AKCHOJOTMYECKUX  CTpaTerui  JICTUTHUMAIMU, MPEJI0KEHHBIX
T. Ban JluBeHom, — cTpaterus aneuisinuu K aBroputety (authorization) [Leeuwen,
2008]. CymHOCTh JaHHOW CTpaTE€rud COCTOMT B OOpalleHHMH K aBTOPUTETY,
UMEIOIIEMY MHCTUTYIIMOHAIBHOE 3aKpervieHue (HarmpuMmep, oObldau, 3aKOHBI WU
W3BECTHAsl JMYHOCTh). Kak mpaBuio, aBTOPUTET, SBIAIONIUNCA OOBEKTOM
aneJusIluy, He CTAaBUTCS MOJ COMHEHHE, a €ro HCTUHHOCTh IMPUHUMAETCS Kak
oOsi3aTeNlbHAsl TMOCHUIKA: HAMpUMEpP, «Mbl MPaBbl, MOTOMY YTO MBI CIEIyeM
bubnuu» B auCKypce XpUCTHAHCKOW MpPOMOBeAW. TaKue TMOCBUIKH TaKxke
HasbiBaroTcs Torocamu [KhosraviNik, 2015]. T. Ban JIuBeHOM TakXe BBIACISACTCS
psin cyOcTpaTeruii B paMKax CTpaTeruu anesuiaiuy K aBropurery: (1) anemtsims K
JUYHOMY/OE3TUYHOMY aBTOPUTETY; (2) ameiutanusi K aBTOPUTETY TpHUMEpa s
noapaxanus (role model); (3) anemanust K aBTOPUTETY dKCTEpTa; (4) anmesuIsus
K aBTOPUTETY 3aKOHOB, TPAJUILIMH, Mpeanucanuii; (5) anemisiuus K aBTOPUTETY
OOJIBIIMHCTBA — «IOTOMY 4YTO Bce Tak jenator» [Leeuwen, 2008]. B otaensHOM
JUCKYpCE JlaHHbIE CYyOCTpaTeru KOHKPETU3UPYIOTCS TOCPEICTBOM OMHUCAHUS
OoJiee y3KUX KaTeropuid. B jaHHOM HCClieIOBaHMU MBI aKIIEHTUPYEM BHUMAaHHE Ha
JISTUTUMAIIMK [IEHHOCTH YYCHUYECTBA M JUCKYPCUBHOM KOHCTPYMPOBAHUU 00pa3a
y4YeHUKa TOCPEJCTBOM CTpaTeruy amneulsiiud K aBToputery. lleHTpambHbIM
SBJISIETCS. BOIPOC O TOM, KaKHE€ KaTEeropvH CIyXaT OOBEeKTaMU ameulsilud U
KaKUMU CIIOCO0aMU U SI3bIKOBBIMU CPEACTBAMU PEAIU3yeTCs JJaHHAs CTpaTerus.

Materials and methods (MaTepuaabl 1 MeTObI)

JlanHoe uccrienoBanue ObUIO MPOBEIEHO HA OCHOBE aHayn3a 70 KOHTEKCTOB,
OTOOpaHHBIX M3 HanOoJiee MOMYyJIIPHOTO MEepeBOIa U KoMMeHTapus k «bxaraBaj-
rUTe» MHAUKCKOro aBTopa bxaktuBeganThl CBamu — «bxaraBaj-rMTa Kak OHa
ectb» [Bhaktivedanta Swami, 1988]. OcHOBHBIMH MeTOJaMH, NPUMEHSIEMBbIMHU B
XO0JIe HACTOSIIETO HWCCIACAOBAHMS, SBISIOTCS KOHTEKCTYalbHBIM METOJ, METO]
parMaTHYecKod  HWHTEpPIPETallii, a TaKKe METOABl  CTUIUCTHYECKOTO,
JMHTBOAKCUOJIOTHYECKOTO ¥ MHTEPIIPETATUBHOTO aHAIH3a.
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Results (Pe3yabTaThi)

B xome wucciaenoBaHus ObLIM  BBISBIICHBI
. Tabnuma 1).

aneJUILUY K aBTOPUTETY (CM

Tabmuua 1 — CyOcTpareruu aneusiiui K aBTOPUTETY

00BEKTHI

u cyoctpareruu

CyoOcTparerusi O0BeKTHI aneJIsIIuU Ynci10 KOHTEKCTOB
I'epou mpousBenenus (ecinu 2
aneuIMpyIOT caMu K cebe)
(1) anemmsus k penuruo3Has
JMYHOMY/OE3TMYHOMY MOpaJIb/peTUTNO3HbIE 4
ABTOPHUTETY IPENUCAHUS
cobcTtBeHHO «bxaraBaj-ruta» 6
Jip. O€3IMYHBIi aBTOPUTET 6
(2) anmemsius K aBTOPUTETY Myapeubt 7
sKCIepTa JIpyrue aBTOpUTETHI 13
(3) anemsiuyst K aBTOPUTETY I'epou npoussenenus (B 20 (16)
npuMepa sl OIpaKaHusl Y4aCTHOCTH, AP/DKYHA)
(4) anexuiis x aBTOpHTETY VY4enuueckas IpeeMCTBEHHOCTb 12
TPaJAHULIH
(5) anemsiLyst K aBTOPUTETY
OOJILIIMHCTBA B B
J 4 k] MpCACTAaBJICHHBIX BBIIIC JaHHBIX cJienyer, qTo Hanboiee
pacupocTpaHEHHBIMU cyOcTparerusiMu B paMKax paccMaTpuBaeMoit
HHTCPpIIPCTAINU BX&FaBa}I-FHTBI SABIIACTCA alleJIsIliudg K I[PpUMEPY AJIA

MOAPa’kaHUsl, B KayeCTBE KOTOPOTO BBICTYIAIOT TE€POM TMPOU3BEAEHHS —
ApmkyHa (KaKk uacalIbHbIN yaeHHK) 1 KpuiiHa (Kak ueaabHbIi yuuTenb). JlanHas
cyOcTpaterus B aOCOJMIOTHOM  OOJIBIIMHCTBE  CIIy4aeB  BepOanu3yeTcs
MpereICHTHHIMA UMEHAMU COOCTBEHHBIMHU:

(1) Krsna is therefore the original spiritual master of the science of
Bhagavad-gita, and Arjuna is the first disciple for understanding the Gita
[Bhaktivedanta Swami, 1988, p. 76].

Taxke Ha JaHHYIO KaTEeropwrio ykaswiBaioT jJekcembl the Lord, the speaker
(Kpumna), the receiver (Apmkyna). YacTOTHOCTh ameUIAlMA K aBTOPUTETY
repoeB MPOU3BEICHUS MOKET OBITH 00YCIIOBJICHA TEM, YTO B CHCTEME IIEHHOCTHBIX
KOOpAMHAT MHTEpIpeTaTopa oOpasbl repoeB bxaraBai-ruTel 001aMal0T CTaTycOM
pOJIEBOM MOJICNH, W, MPUMEHSS JaHHYIO CyOCTpaTeruio, MHTEPIPETATOP BBOJHT
pEIUNIeHTa B COOCTBEHHYIO CUCTEMY KOOpIUHAT, (GOpMHpPYs BOCTIPUSITHE 00pa30B
repoeB (B 0COOCHHOCTH APJIKYHBI) KaK MpuUMepa JUIsl TTOApaXKaHusl U BOTUTIOIIICHUS
IIEHHOCTH YYCHUYCCTRA.

JlocTaToYHO MIUPOKO MCIONB3YIOTCS CYyOCTpAaTeTuH aneiuIsiuu K KCIEepTy
U K aBTOPUTETY TPATUIMU, B YACTHOCTH, YYCHHUYECKOW MPEEMCTBEHHOCTH.
Anensiius K aBTOPUTETY IKCNEPTA B pACCMATPUBAEMOM JIMCKYPCE MPUHUMAET
nBe (opmbl: OoOpaimieHne K aBTOPUTETY MYIPEIOB M ameiuIsaIus K JIpyTruM
aBTopuTteTaM. Ha kareropuro Myapenbl YyKa3bIBaIOT TMPEIEACHTHBIE HWMEHA
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COOCTBEHHBIE MYJIPEIOB ApeBHOCTU — Narada, Asita, Devala, Vydsadeva, a Taxxe
cobupaTenbHbIe HAMMEHOBAHUS JJaHHOW KaTeropuu — the wise, sages.

(2) Those who are wise lament neither for the living nor for the dead
[Bhaktivedanta Swami, 1988, p. 80].

Ha karteropuio apyrme aBTOPUTETBHI, KOTOPBIE SIBJISIOTCS HOCHUTEISIMU
OKCTIIEPTHOTO 3HAHWs, YKa3bIBAIOT CIIEAyIolIMe JiekceMmbl: authorities, great
personalities, the experienced, learned scholars, self-realized souls u T.11.

(3) The self-realized souls can impart knowledge unto you because they have
seen the truth [Bhaktivedanta Swami, 1988, p. 233].

CyOcTparerusi aneJuiailiMd K aBTOPUTETY TPAJUIIMM Yallle BCETO HAXOIUT
BBIPDAKEHUE B OOpalleHUU K aBTOPUTETY YYEHMUYECKOH MpPeeMCTBEHHOCTH —
TpagulLMU TEPENAYd 3HAHUS [0 HENPEPBIBHOW LENMU OT YUYUTENs K YYEHUKy. B
KauecTBE 00s13aTeIbHOM MOCBUIKH (TOMOCA) 3/1eCh MPUHUMAETCS T€3UC O TOM, UYTO
«YUEHU4ecKas NpeemMCmeeHHOCMb COXPAaHsaem 3HaAHUue 6 Nepeo30AHHOM GUOE,
noomomy eé mnpeocmaeumens npase». lleHTpanbHas JeKkceMa [Js JaHHOU
kareropun — disciplic succession, HO TakXe NPUCYTCTBYET parampard
(CAaHCKpUTCKUU TEPMHUH JIJISL TOTO K€ SBJICHUS).

(4) O Krsna, maintainer of the people, | have heard by disciplic succession
that those whose family traditions are destroyed dwell always in hell
[Bhaktivedanta Swami, 1988, p. 63].

PaccmoTpum npyrue, MeHee 4acTOTHbIC, OOBEKTHI ameuianuu. B pamkax
CTpaTeruu amneiUisilid K aBTOPUTETY MPUCYTCTBYET OOpallleHHEe K PeTUTrHO3HOMI
MOPAJIM U PEJIUTHO3HBIM NPeANUCAHUAM. /[[aHHAas KaTeropus penpe3eHTUpPyeTcs
TaKUMH JICKCEMaMHu M CIIOBOCOYETaHUsAMH, Kak SCriptural codes, injunctions, rules
and regulations.

(5) Such injunctions for saintly persons are more important than any
political emergency [Bhaktivedanta Swami, 1988, p. 58].

[Ipu anennsiuuu HemocpeACTBeHHO K «bxaraBaa-rure» KIIOUYEBYIO POJIb
UTpalOT YNOMUHAHWE Ha3BaHUSI KHUTM U TipsMas nutanua. Kak oTmeuaer
T. Ban JIuBeH, mnogoOHbI aBTOPUTET 3aKOHA, NpaBWI MU T.I. OTHOCUTCS K
Kateropuu «Oe3nuuHoro aproputetra» [Leeuwen, 2008, c. 108]. Anemmsius k
0e3TMYHOMY aBTOPUTETY B OCOOCHHOCTH paclpoCTpaHeHa B JIHCKypce
komMmeHTupoBanus [IpeBueit u CpenHeBekoBor WMHamm — B KadecTBe
CBUJICTEIILCTBA YaCTO MPHUBOIATCA TPSIMbIE ITUTAThl U3 KHUT, UMEIOIIUX CTaTyC
CBAILICHHBIX, a TAK)KE MPaBUJIa CAHCKPUTCKOM IPAMMATHKHU.

Jlanee paccMOTpUM CMOCOOBI aKTyadu3allMd CTPATErMH AamneJUIsalUd K
aBroputery. Creayer OTMETUTh Pa3HOOOpa3HBIM MHCTPYMEHTApU pearu3aiuu
JTAHHOM CTPaTeruu, KOTOPBIX MO3BOJISIET aBTOPY U UHTEPIIPETATOPY JAOCTUYb CBOEH
e, Beab «3(G(EKTUBHBIN TUCKYpPC TOHUMAETCS KaK JOCTHIKCHHE 3aMbIciia
KoMMYyHUKaun» [JlembsnkoB, 1989, c. 15]. Tak, HekoTOpbIe U3 CIIOCOOOB MOTYT
MPUMEHSIThCS KaK mexHonocuu ouckypca [IlmotaukoBa, 2015] ¢ uenpio Toro umu
WHOTO BO3JICUCTBUS HA PELMIIMEHTAa M BOIUIOMIATHCA KAK OUCKYPCUBHAS CUNA —
«KaueCTBO JIUCKYpCa, OMNPEIECIISIONIEe BO3MOXHOCTH W CPEICTBA BO3JCHCTBUS
W/WIA B3aMMOJICHCTBUSI aJipecaHTa ¢ ajpecaToM, KOTOPbIe UMEIOT 3HAYMMOCTD JIJIsI
KOHTpPOJIS 00IIIeCTBEHHOTO co3HaHus» [Akoba, 2018].
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B PE3YIbTATC KOMIIICKCHOI'O aHalln3a SMIIMPHUYCCKOI'O MaTcpHalia ObLIN
BBIABJICHBI  CJICAYIOLIHC CHOCO6I>I AKTyaJIM3aliid CTparcruu alCJrsiouu K
ABTOPUTETY B paCCMaTPUBAEMOM JUCKYPCE.

1. YoorpeodseHue JiekceM ¢ CEeMAaHTHKOM CJie[IOBAHMS, ITIOBMHOBEHUS,
AUPEKTUBHOCTHU

Anemisiuss K aBTOPUTETY  MOXET  TakkKe  MNpUHUMaTh  (opmy
06J'II/IFaTOpHOCTI/I B BBICKAa3bIBAaHHHU, HCXOOAIIEM OT aBTOpHTeTHOﬁ JINMYHOCTU
[Leeuwen, 2008; Kolmogorova et al., 2020]. OGnuraTopHOCTH MOXKET OBITH
BbIpaXCHa IIOCPCACTBOM JICKCEM C CEMaHTHUKOH CJICOAOBAHUA W ITUPCKTUBHOCTH,
takux Kak riaroJ to follow umu riaroun to advise B crpagarensHoM 3aiore:

(6) One should, therefore, follow the path of Bhagavad-gita as it is
expressed in the Gita itself [Bhaktivedanta Swami, 1988, p. 24].

(7) Besides that, saintly persons are advised to forgive [Bhaktivedanta
Swami, 1988, p. 58].

2. Moaaau3anus

Emé onuH cnoco® BbIpaXeHHs] TOM WM MHOM CTENEHH OOJUTaTOPHOCTH —
MoOgaiau3anus. MOI[aJII/ISaHI/I}I 34C€Ch IMOHHUMACTCA KaK «IIponcccC Iepcaadun
WHTEHIIMOHAIIBHOTO COCTOSIHUSI TOCPEICTBOM MOJAIBHBIX onepatopoBy» [Ka3biayO,
2020, c.147]. Mopnanuzanms 4acTO MCHOJB3YETCA Kak CHoco0 moOyXKIeHHs
pELUMIUEHTA K MPUHATUIO LICHHOCTHON CUCTEMBI KOOPAUHAT CyObeKTa quckypca. B
AHIJVIOSI3BIYHOM HMHTEPIIPETUPYIOLIEM AUCKYpPCE NIPEACTABIICH ILIUPOKUN CIIEKTP
HUCIIOJIB30BAHUA MOAAJIBHBIX  OIICPATOPOB, BBIPAXKAOOINX PA3HYIO CTCIICHDb
O0JIMTaTOPHOCTH:

(8) One should try to follow the disciplic succession from Arjuna
[Bhaktivedanta Swami, 1988, p. 195].

(9) We have to accept perfect knowledge which comes down, as is stated in
Bhagavad-gita, by the parampara [Bhaktivedanta Swami, 1988, p. 14).

(10) One must approach a person who is already in the practice
[Bhaktivedanta Swami, 1988, p. 28].

(11) One cannot reach the real point of factual knowledge without being
helped by the right person who is already established in that knowledge
[Bhaktivedanta Swami, 1988, p. 63].

3. Ynorpe0JieHne JieKceM ¢ CEMAHTHKON IKCIIEPTHOCTH

ﬂaHHBIfI croco0 HCIIOCPCACTBCHHO COOTHOCHUTCA C Cy6CTpaTeFI/I6ﬁ
aneJUsIliMM K aBTOPUTETY DKCIEpPTa W SBJISAECTCA BAXXHEHMIIMM WHCTPYMEHTOM €€
aKTyaJIM3aluu. B kxauectBe JCKCCM-PCIIPC3CHTAHTOB KOMIICTCHIIMH JKCIICPTA, KaK
NpaBUJIO, BBICTYMAIOT OILCHOYHBIC TMpHUiIarateibHbie (experienced) wim uMeHa
CYIIECTBUTEIIbHBIC, MIEPEIAIOIIKe 3HAUCHNE aBTOpUTETHOCTH (authority, sage):

(12) However, one must learn it from an experienced person [Bhaktivedanta
Swami, 1988, p. 28).

(13) Arjuna bases his argument not on his own personal experience, but on
what he has heard from the authorities [Bhaktivedanta Swami, 1988, p. 63].

(14) The Lord therefore advises us to approach a bona fide spiritual master
in the line of disciplic succession [Bhaktivedanta Swami, 1988, p. 233].
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4. Ucnosb30BaHMe NMpeneIeHTHBIX UMEH

Hcnonb3oBaHue mperneAcHTHRIX HMEH, O00JaTaroluX aKCHOJIOTHYCCKOU
3HAaYUMOCTBIO, 06na):[aeT S3HAYUTCIBbHBIM APTrYMCHTATUBHBIM INOTCHIHWAJIOM H TCM
CaMbIM pacIIMpseT AWana3OoH IUCKYPCHUBHOTO BO3AEUCTBHI. B wuccinegyemom
JTUCKYypCE MUHTEPIPETATOP aNeJUTHPYET HE TOJBKO K UMEHaM COOCTBEHHBIM T'€pOCB
INPOU3BCACHHA, HO TaKXKXC K HMCHAaM MH3BCCTHBIX MYAPCHOB, YIIOMHMHACMBLIX B
BEIMICKON U IyPAaHUYECKOM JIUTEPATYpE U HUMEIOIIUX IPELEACHTHBIA XapakKTep
JUISL BEUNCKOM JIMTEPATYPHL:

(15) Krsna is accepted <...> not only by himself but by authorities like
Narada, Asita, Devala and Vyasadeva [Bhaktivedanta Swami, 1988, p. 5].

(16) Lord Krsna did not approve of the so-called compassion of Arjuna for
his kinsmen [Bhaktivedanta Swami, 1988, p. 66].

5. Ananorust

Crparerus aneyisiiii K aBTOPUTETY TAKXKE aKTyaIHM3UPYETCsl TOCPEICTBOM
aHaJIOTUH, KOTOpas BCErjJa HOCUT JISTUTUMUPYIOIIMKA XapakTtep. B takom ciydae
JUISl PELIMITMEHTa «OTBETOM Ha BOIPOC “TOYEMY s JOJDKEH 3TO JienaTh’ OyJeT He
“NOTOMY YTO 3TO XOPOLIO”, @ MOTOMY 4YTO ‘“3TO MOAOOHO APYroMy JIEWCTBHIO,
KOTOPOE€ aCCOLMHUPYETCS ¢ MO3UTUBHBIMU LIEHHOCTsIMU » [Leeuwen, 2008, p. 111-
112; mepeBon A.E. bazapoBoii]. IlpuBeném mnpumep NerMTUMaNdd LEHHOCTU
IIPUHATUA yUnTes «bxaraBaga-ruTe» HOCPEACTBOM CIIEAYIOLIECH aHATIOTUM:

(17) If we want to take a particular medicine, then we have to follow the
directions written on the label. We cannot take the medicine according to our own
whim or the direction of a friend. It must be taken according to the directions on
the label or the directions given by a physician. Similarly, Bhagavad-gita should
be taken or accepted as it is directed by the speaker Himself [Bhaktivedanta
Swami, 1988, p. 3].

Tak, mpuHSATHE JIEKapCTBa COTJIACHO MHCTPYKLUHUHU — 00pa3ell MpaBUIBLHOTO,
INO3UTHUBHOI'O IIOBCACHMUA. AHaJIOrMYHBIM 06pa30M OCMBICIIMBACTCA u
MNOCTYJIUPYCTCA TPUHATUC «BXEIFaBaI[-FI/ITBI» B COOTBCTCTBUH C YKa3aHHUAMU
YUUATETIS.

6. Merajgopusauus

Cnoco6 Meradopuzalii  OTPaKaeT JIMHTBOKPEATUBHOCTh  S3BIKOBOM
JIMYHOCTHU U MPCACTABJIACT c000i JIMHIBOKOTHUTUBHBINM MEXaHU3M OCMBICIICHUS U
CTPYKTYPUPOBAHHUA TOTO WJINW HHOTO 00BEKTa WIN SIBJICHUSA HHTCPIPCTATOPOM H
PEIUIIMEHTOM B COOTBETCTBUU C OIpeesieHneM MeTagophl B pyciie KOTHUTUBHOTO
MoAX0Jla Kak «IMOHMMaHWsA M TepeXuBaHUs cymHocTd (thing) omHoro Bmma B
TEpMUHAX CYIIHOCTU Apyroro Buaa» [Jlakodpd u mp., 2004, c. 27]. Paccmorpum
HEKOTOpbIE M3 KOHIENTYaJbHBIX MeTadop, MPEACTaBICHHBIX B aHAIU3UPYEMOM
Marepuare.

1. DISCIPLE IS A CONTAINER.

(18) The self-realized souls can impart knowledge unto you because they
have seen the truth [Bhaktivedanta Swami, 1988, p. 233].

JlanHast koHUenTyanbHas Metadopa sIBISIETCS YaCTHBIM ClIydyaeM MeTa(ophl,
ocHoBaHHOU Ha cxeme-oOpaze: BEING IS A CONTAINER. Meradopsl Takoro
YPOBHSI  OTIMYAIOTCA HauOoyiee BBICOKOW CTENEHbIO CXEMAaTUYHOCTU U
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CpPaBHUTEIILHO HEOOJBINON KOHIIENTyanbHOU TiyonHon [Kovecses, 2017]. Tem He
MCHCC, B IdHHOM CJIy4dac MMPCACTABIACTCA Ba)KHBIM OTMCTHTB TOT (1)aKT, qTO 34€Ch
YUYCHHUK KOHICHTYAJIU3UPYCTCA KakK MaCCUBHBIN PCUUIIMCHT 3HAaHWA, 3ajiadad
KOTOPOI'0 — HPUHATH 3HAHUC, KOTOPBIM €TI0 HAITOJIHAIOT «Y3PCBIINC UCTUHY».

2. DISCIPLIC SUCCESSION IS A CHAIN.

(19) This supreme science was thus received through the chain of disciplic
succession, and the saintly kings understood it in that way [Bhaktivedanta Swami,
1988, p. 193].

B nanHoM cnydae yuyeHHMYecKass MPEEMCTBEHHOCTh MeTahopUyYecKH
PCHIPC3CHTUPYCTCA KaK HCIPCPBIBHAA HOCIIb IICPCAAYU 3HAHHA OT YUYHUTCIA K
YYCHUKY.

Takum 06p2130M, B PC3YyJIbTAaTC JIMHI'BUCTHYCCKOI'O aHAJIN3a ObLIM BBISIBJIICH
psin crioco0o0B, MOCPEACTBOM KOTOPBIX aKTYaTM3UPYETCs CTPATErus aneuisiiuy K
aBTOPUTETY B aHMIOS3BIYHOM HHTEPIPETHPYIOMEM aHUCKypce. PazHoobOpaswme
KaTeroOpuil amnejusilid W OTHOCUTEIBHO IIWPOKUH apceHall CIOocOo00B UX
I[I/ICKprHBHOﬁ aKTyajin3ainyun CBUACTCIILCTBYET O KpHTPI‘-ICCKOfI BaKHOCTU
JIETUTUMALMU [IEHHOCTU YYEHUYECTBA B paCCMaTpUBAEMOM JIUCKYpCE.

(Conclusion) 3akiirouenue

[TonBoas utor, Ba)XHO OTMETUTh, UTO CTPATETUs aNEJUISIIUA K aBTOPUTETY
IIMPOKO MPEACTABICHA B AHIJIOSA3BIYHOM HMHTEPIPETUPYIOUIEM JUCKYpCE.
BrisiBieHo  pazHooOpasue  crmocoOOB — akTyalu3alldd  JaHHOM  CTpaTeruw,
MOCPEJICTBOM  KOTOPBIX  pEaJU3yIoTCd  NPAKTUYECKH BCE  CyOCTpaTeruw,
o0o3HaueHHbie T. Ban JIuBeHOM, 3a HCKIIOYEHHEM amneUIsIuu K aBTOPUTETY
OOonbIIMHCTBA. JTOT (AKT CBUACTENBCTBYET O 3HAYMMOCTH  KaTETOPHH
JETUTUMALIMK 111 PACCMAaTPUBAEMOI0 JTUCKYpCa U O PEryJISIPHOM BO300OHOBJIECHUU
B JIaHHOM JHUCKYpC€ ILIEHHOCTH amneulsiiid K aBTOPUTETY. AHaIW3 CIOCOOOB
AKTyQJIM3alMU CTPATETUM aAlCIUIALMUA K ABTOPUTETY OTKPBIBAET MEPCIEKTUBBI JJIs
BBISIBJICHUS M ONMUCAHUS AKCHUOJOTMYECKOM HMHTEPHPETAHTHI B JUCKYPCUBHBIX
peanu3anmsx.
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